
INSTRUCTION MANUAL

 MANUAL DE INSTRUCCIONES 

800 E SERIES



Warning

Before using your pistol read carefully this instruction manual.

In case of doubt, contact your nearest dealer.

Advertencias

Antes de usar su pistola, lea con mucha atención este manual de instrucciones.

En caso de dudas, consulte nuestro representante en su país.
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WARRANTY

We guarantee the quality of the Taurus guns, committing ourselves to correct every

single manufacturing or material defect for the period of one year after their purchase.

We are not responsible for abnormalities derived from ill use, lack of conservation, 

inappropriate and reloaded ammunition and for the natural wearing out that arises 

due to use.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

    1. SAFETY

Never, never-ever  point any gun, loaded or unloaded, at anyone or anything you do not intend to shoot.

Always treat every firearm as if it were loaded.

Get instruction from a competent firearms instructor before using any firearm.

Keep your finger off the trigger until you are actually aiming at the target ready to shoot.

Store your firearm and ammunition in a safe place away from the reach of other people.

Never pull the trigger to test your pistol before checking if it is unloaded.

Before you shoot, be sure that people or animal will not be shot if you miss the target (check the area behind the 

target) and if your gun fails to fire when the trigger is pulled, keep the muzzle pointed at the target for at least 30 

seconds. Sometimes slow primer ignition can cause a "hang fire" and the cartridge will go of after a short pause. 

If you feel an abnormal recoil, proceed as described above.

Load and unload your pistol with the muzzle pointing in a safe direction.

Avoid shooting at hard flat or liquid surfaces because depending on the incidence angle, bullets may ricochet.

When receiving any pistol, do it with the firearm open (open slide and removed magazine).

Use only recommended ammunition, avoid using reloaded and old ammunition, as well as ammunition with 

alterations on the cartridge or bullet.

Dry firing is bad for your pistol.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

WARNING: Pay special attention to the safety rules listed below.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

If there is any reason to suspect that a bullet or any foreign matter is obstructing the barrel, immediately unload 

the pistol. Then check carefully the existence of any obstruction inside the barrel.

Always carry your pistol in the proper holster. 

Avoid unauthorized repairs. Whenever necessary, contact your dealer.

Always wear, as possible, adequate shooting glasses and ear plugs whenever you are shooting, even in open 

environments.

In the event of a drop, check if the barrel is obstructed, and if the drop caused damage to the mechanism of your 

pistol, before you continue to shoot.

When purchasing accessories, such as holsters, grips, sights, etc, which are not manufactured by Forjas 

Taurus, check if they are compatible with your pistol.

Firearms and alcohol or drugs don’t mix. Don’t shoot or handle firearms after consuming alcoholic beverages or 

any medications or other drugs that may affect your ability.

Never put your hand over the muzzle of a firearm.

Check ammunition to be sure it is right size and caliber, and that it is not dented.

Don’t try to change your firearm’s trigger pull, because alternation of trigger pull usually affects sear 

engagement and may cause accidental discharge. 

To engage the manual safety, the trigger must be in its forward-most position.

Safety is also common sense.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

2.  AMMUNITION

2.1 - Use only high quality, original, factory-manufactured ammunition. Do not use cartridges that are dirty, wet, 

corroded, bent or damaged. Do not oil cartridges. Lubricant or other foreign matter on cartridges can cause 

ammunition malfunctions, potentially dangerous. Use only ammunition of the caliber for which your firearm is 

chambered. The proper caliber is permanently engraved on your firearm; never attempt to use ammunition of 

any other caliber.

2.2 - The use of reloaded (remanufatured) hand-loaded, or other non-standard ammunition voids all warranties. 

Improperly loaded ammunition can be extremely dangerous. Severe damage to the firearm and serious 

injury to the shooter or to others may result. Always use ammunition that complies with the industry 

performance standards established by the Sporting Arms and Ammunition Manufacturers Institute, Inc., of 

the United States, (SAAMI) or the equivalent from other countries.

2.3 - Firearms may be severely damaged and serious injury to the shooter  or to others may result from any 

condition causing excessive pressure inside the chamber or barrel during firing. Excessive pressure can be 

caused by obstructions in the barrel, propellant powder overload, or by the use of incorrect cartridges or 

defectively assembled cartridges. 

2.4 - Immediately stop shooting and check the barrel for a possible obstruction whenever:

You have difficulty in, or feel unusual resistance in, chambering a cartridge;

A cartridge misfires(does not go off);

The mechanism fails to extract a fired cartridge case;

Unburned grains of propellant powder are discovered spilled in mechanism;

A shot sounds weak or abnormal.

•

•

•

•

•
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

2.5 - If there is any reason to suspect that a bullet is obstructing the barrel, immediately unload the firearm and look 

through the bore. It is not sufficient to merely look in the chamber. A bullet may be lodged some distance down 

the barrel where it can not easily be seen.

IF A BULLET IS IN THE BORE, DO NOT ATTEMPT TO SHOOT IT OUT BY USING ANOTHER CARTRIDGE. 

SUCH TECHNIQUES CAN GENERATE EXCESSIVE PRESSURE, WRECK THE FIREARM AND CAUSE 

SERIOUS PERSONAL INJURY.

If the bullet can be removed with a cleaning rod, also clean any unburned powder grains from the bore, 

chamber, and mechanism before resuming shooting. If the bullet cannot be dislodged by tapping it with a 

cleaning rod, take the firearm to a gunsmith.

2.6 - Do not oil cartridges, and be sure to wipe the chamber clean of any oil or preservative before commencing to 

shoot. Oil interferes with the friction between cartridge case and chamber wall that is necessary for safe 

functioning, and subjects the firearm to stress similar to that imposed by excessive pressure.

2.7 - Use lubricants  sparingly on the moving parts of your firearm. Avoid excessive spraying of any aerosol firearm 

care product especially where it may get on ammunition. All lubricants and aerosol spray lubricants in 

particular, can penetrate cartridge primers and cause misfires. Some highly penetrative lubricants can also 

migrate inside cartridge cases and cause deterioration of the propellant powder; on firing, the powder may not 

ignite. If only the primer ignites, there is danger that the bullet may become lodged in the barrel.
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®
TAURUS SECURITY SYSTEM

(OPTIONAL)

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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SPECIFICATIONS
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

Model PT 809 E PT 838 PT 840 E PT 845 E PT 840 P PT 809 C PT 840 C
Caliber 9 mm Para. .380 ACP .40 S&W .45 ACP .40 S&W 9 mm Para. .40 S&W

Action
Magazine capacity 17 rounds 18 rounds 15 rounds 12 rounds 16 rounds 13 rounds    11 rounds

Barrel length
Total length
Total Height
Total Width
Distance between sights

Trigger pull

Weight
28.2 oz 
(800 g)

27.8 oz
(790 g)

27.5 oz
(780 g)

27.8 oz
(790 g)

27.5 oz
(780 g)

25 oz
(710 g)

24.6 oz
(700 g)

Sights

Material

Safety Devices

Finish
Rifling
Remarks

Accessory rail (Picatinny / MIL- STD- 1913) 

Mag well (for quick magazine exchange, PT 840 P only)

Barrel and slide - steel 
Grip - polymer

Fixed, 3 dots system

Blue or stainless

6 grooves, right hand

Magazine release and slide catch - (ambidextrous, standard version only)

Adjustable backstrap (standard version only)

Loaded chamber indicator

 Double and single action

Firing pin block

Manual safety (ambidextrous, standard version only)

Hammer decocker (ambidextrous, standard version only)

Taurus Security System® (optional)

5.15 in (131 mm)

1.29 in (33 mm) 

5.17 in (131 mm)

6.69 in (170 mm)

3.54 in (90 mm)

SA: (25 to 35) N
DA: (45 to 65) N

4.27 in (108,6 mm)

7.71 in (196 mm)

5.98 in (152 mm)

1.41 in (36 mm) 

6.02 in (153 mm)
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4. SAFETY DEVICES

The firing pin block, which is designed to prevent the 

firing pin from going forward and striking the primer, is 

engaged until the trigger is in its final rearward position. 

This device is designed to preclude an accidental 

discharge should the firearm be dropped.

Firing Pin Block
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 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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When a cartridge is loaded in the chamber the loaded 

chamber indicator end protrudes and its red colored 

surface can be easily seen or felt without the need of 

moving back the slide.

Loaded Chamber Indicator
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 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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12

Firing Position Safety Position Decocking Movement

Keep your finger off of the trigger, which means that the trigger is in its most forward position. In this 

position, you can activate the Manual Safety by pushing the lever up placing it in the “ON” position. The 

trigger will be locked and remain in its forward position. To fire the pistol, push lever down and then pull 

trigger.

You can also activate the hammer decocker by moving the lever downward, the striker will be 

decocked and then the lever will return to the firing position. The pistol will then be ready to fire in double 

action mode.

•

•

Safety Latch & Hammer Decocker

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

® Taurus Security System  (optional)

Engagement (secure) 

Proceed as follows: 

Disengagement (ready-to-fire)

®
In case of choose for a gun with the Taurus Security System , developed to prevent misuse, it is included the Key Lock 

build in on grip. When teh key is in “locked” position, this unable whole firing mechanism of pistol. The locking and 

unlocking operation is made with a special Key that follows this gun and fits perfectly in the Key Lock hollow . 

 Please see the picture bellow.

®
Never engage the Taurus Security System  on your Taurus Pistol with the slide in the open (rearward) position. This will 

result in permanent damage to your firearm.
®

Never engage the Taurus Security System  when the firing pin is cocked.
®Never attempt to engage the Taurus Security System  on a Taurus pistol with a cartridge in the chamber.

WARNING:

Insert the key into the mechanism and 

turn clockwise until a click is felt or 

heard. The mechanism now partially 

protrudes above the surface of the 

slide. The action is locked in place 

and cannot function.

To place the pistol in a firing condition, insert 

the key into the mechanism and turn it 

counter-clockwise. The mechanism is now 

virtually flush with the surface of the slide. 

The pistol can now be  fired.

•

•

• 

 Remove the magazine;

 Unload the gun by cycling the slide. 

MAKE SURE THE CHAMBER IS EMPTY;

•

•

•

 Pull the trigger to decock the firing pin;

 Engage the Taurus Security System;

 You may reinsert the magazine.
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1. To remove the magazine press the magazine 

release button, located near the trigger guard, with 

your thumb.

5. OPERATION

2. Hold the magazine with one of your hands and with 

the other one insert the cartridges one at a time, pressing 

them down and to the rear. Insert the magazine into the 

pistol until it is held by the magazine catch. If the 

magazine is not correctly inserted into the pistol, it can 

be dropped when you intend to shoot.

14

AMMUNITION

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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WARNING concerning ammunition marked “+P” and “+P+”.

Recently there have been many developments by ammunition manufacturers and reloaders, not all of them good.  It seems some 

ammunition manufacturers and reloaders are in a horsepower race to see who can develop the most case pressure and muzzle velocity 

with little regard for practicality or safety. Some of these loads exceed common sense and can virtually tear metal apart. Taurus Firearms 

rated for “+P” ammunition are rated for Sporting Arms and Ammunition Manufacturers Institute (SAAMI) compliant “+P” ammunition.  

SAAMI does not recognize any “+P+” ammunition at all. It is DANGEROUS to fire “+P+” ammunition in any Taurus firearm and if 

you do so you may be seriously injured or killed.  

In addition, it seems some ammunition marked “+P” is not SAAMI compliant either. There are only four calibers that can carry a “+P” 

rating from SAAMI.  They are 38 Special +P, 9mm Luger +P, 38 Super Automatic and 45 Automatic +P. There are no other SAAMI 

approved “+P” loads.  Any ammunition in any other caliber marked “+P” is not SAAMI compliant, may be dangerous and should not be 

used. 

DANGER for “+P+”

Never use “Plus -P -Plus” (+P+) rated ammunition in any Taurus firearm. The Sporting Arms and Ammunition Manufacturers Institute 

(SAAMI) does not recognize such ratings and such ammunition can be very dangerous. Firing such ammunition can cause catastrophic 

failure in firearms resulting in serious bodily injury or death. 

WARNING for “+P”

Only fire SAAMI rated Plus P (“+P”) ammunition in Taurus Models designated by Taurus for +P. Firing +P ammunition in other Taurus 

products may be dangerous and can result in serious bodily injury or death.

WARNING

Even if your Taurus firearm is rated for Plus-P (“+P”) ammunition, such ammunition generates pressures significantly in excess of the 

pressures associated with standard ammunition. Such pressures may affect the useful life of the firearm or exceed the margin of safety built 

into many firearms. 

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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3. Hold the pistol with one hand keeping your finger away 

from the trigger. With the other hand pull the slide to its 

limit and release it, so slide will go forward under recoil 

spring pressure and will insert one cartridge in the 

chamber. The pistol is now ready to fire by pulling the 

trigger with the first shot in single action.

4. The pistol is now cocked and ready to fire by pulling the 

trigger. After firing, the slide will recoil from gas 

pressure and will eject the empty cartridge case and feed 

another cartridge into the chamber. The pistol will be 

ready to fire again. After the last round, the slide will 

remain in the open position held by the slide catch. In 

order to make it return to its rest position, press the slide 

catch just above the left grip.

LOADING

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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WARNING: These Taurus 800 Series pistols do not have 

a magazine disconnect (safety). They are capable of 

firing with magazine removed.

5. If you want to stop shooting before firing the last 

cartridge of a magazine, you can choose to: 

a) 

decock the firearm immediately by moving the 

safety downward and then put in safety position.

push the safety lever in the up (on) position.

b) 

5

a

b

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

PROTECT YOUR EYES AND  EARS

Always wear adequate shooting glasses and ear 

plugs or “ear muff” type protectors whenever you 

are shooting. Always make certain that persons 

close to you are similarly protected. Unprotected 

eyes may be injured by powder, gas, carbon 

residue, lubricant, metallic particles or similar 

debris which may emanate occasionally from any 

firearm in normal use. Without ear protection, 

repeated exposure to shooting noise may lead  to 

cumulative, permanent hearing loss.

Empty cartridges are automatically ejected from 

your pistol at a considerable speed and may cause 

injury to people close to you.

The pistol slide moves backwards during the shot. 

Therefore, keep your face away from the pistol. Do 

not use double-holding, a condition in which the 

thumb of the hand not used to hold the pistol stays 

over the other hand.
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1. Remove the magazine by pressing the magazine 

release button.

6. DISASSEMBLY

19

ATTENTION: be sure that the gun is unloaded, certify 

that the chamber is EMPTY, with no ammunition inside.

2. Hold the pistol according to figure and with four 

fingers, keep the slide in its backward position approx. 

1/8”. Simultaneously, with the other hand’s thumb and 

index finger, pull the disassembly latch down. Push the 

slide to its forward position before releasing the 

disassembly latch.

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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1

3. Remove the slide from the grip. 4.Release slide spring assembly 

from its position on the bottom of 

the barrel.

20

5.Remove the barrel (with the 

barrel recoil spring, PT 838 only) 

from the slide by pulling to the 

front and up.

MAGAZINE

ATTENTION: please, take care to prevent the forcible ejection of 

the magazine spring plate and compressed magazine spring. 

A) Use a punch to press in on magazine spring seat/clip. 

B) Slide the magazine floor plate toward the front of the 

magazine according Position 1 and 2.

C) Withdraw magazine spring plate and magazine 

spring from magazine body. Turn magazine upside down 

and remove magazine follower.

D) Assemble in reverse order.

2

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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BACKSTRAP REPLACEMENT (STANDARD VERSION ONLY)

The main  function of the backstrap is to assure the 

owner’s comfort while holding the gun. There are 

three backstrap sizes available, with easy 

replacement, according to the instructions below:

A) Removal: using the pin-extractor (included in 

packing), move the backstrap pin away from the 

grip. After that, remove the backstrap, pulling it 

towards the bottom.

B) Replacement: to assemble the backstrap, 

adjust it to the grip and insert the pin. A tool can be 

used to make the assembling process easier.

A

B
ATTENTION: No further disassembly is recommended 

unless done by a skilled gunsmith.

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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In order to reassemble the pistol, proceed by reversing the disassembling procedure while observing the 

following details:

1. Replace the barrel (with the barrel recoil spring, PT 838 

only)  in the slide pushing it to the rearward position.

NOTE: For perfect operation of the PT 838 model is 

mandatory to use the barrel recoil spring.

3. The slide should be mounted on the frame and pulled 

fully to the rear and the slide catch must be moved upward 

to hold the slide to the rear.

2.  Insert the spring/guide rod sub-assembly into the 

slide over the barrel, compressing the spring slightly to get 

it into position.

2322

REASSEMBLY

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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4. The slide should be mounted on the frame and pulled 

fully to the rear and the slide catch must be moved 

upward to hold the slide to the rear.

5. You should cycle the slide several times, with no 

magazine inserted and no rounds in the chamber, to 

insure that the barrel / slide / frame relationship is 

correct.
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 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

The firearm may be cleaned and lubricated under normal conditions with the disassembly steps described 

in section 6.

In special conditions, such as repairs, when disassembling is necessary, it is recommended the firearm 

be sent to a competent gunsmith or the importer.

In order to keep a firearm in perfect condition it must be kept clean and covered with a slight film of good 

quality oil to prevent corrosion. This is especially necessary after use.

For normal cleaning of firearm not used or kept in storage for some time, it is necessary to rub it with a 

lightly oiled cloth. In the same way proceed with the bore of the barrel. The excess of oil must be 

removed

For cleaning after shooting it is of special importance that all residues of powder be removed from 

barrel and other adjacent areas using an appropriate brush. If particles of lead are detected in barrel 

they must be scrubbed with a brass brush, drenched with oil. Once cleaned, lubrication should be done 

as above described. 

Every time you shoot your firearm, it must be cleaned regardless of the number of shots fired.  If you 

shoot more than 200 shots in a day, clean your firearm every 200 shots.

The magazine also must be cleaned to keep the firearm in good operating condition. The magazine 

shall be disassembled as follows instructions on page 20.

•

•

•

•

•

•

7. CARE AND MAINTENANCE

WARNING: Be certain the firearm is unloaded before cleaning.
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ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION

 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

LUBRIFICATION POINTS

•

•

•

•

•

•

•

•

Unload the gun;

Disassemble as explained in section 6;

Remove with a proper brush, all the residues 

found inside the barrel, the mechanism and slide; 

Disassemble the magazine and do the same 

procedure;

Apply a drop of fine oil of mineral origin at the 

points indicated in the figure;

Firing Pin Block Lever (4.07), Central and rear 

guides (5.01) and Trigger Bar (4.11);

Keep all metal surfaces, lubricated with a thin 

layer of oil;

Assemble the sets and check their correct 

functioning.

If possible, use compressed air for better 

cleaning of the engine.

Special  care:

•

•

Only a small amount of oil should be used to maintain 

equipment;

a) magazine (lubricating oil has high penetrating power 

and may damage the ammo) and;

b) barrel (the excess oil may, in the shot, generate 

enough pressure to damage the barrel).

Avoid excess oil within:

Be sure the gun is unloaded before you start any maintenance or cleaning procedure.ATTENTION:ATTENTION:

ATTENTION:ATTENTION:

4.07 5.01

4.115.01
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8. EXPLODED VIEW

26

Indicative view

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.

5
.0

8

5
.0

9

5
.0

3

5
.1

0

5
.0

4

5
.1

1

5
.1

2

5
.1

3

5
.0

1

6
.0

5

6
.0

6

6
.0

4

6
.0

2

6
.0

1

6
.0

3

4
.4

3

1
.2

1

4
.4

1
4

.4
2

4
.4

0
5

.1
6

5
.1

5

5
.1

4

4
.2

6

7
.1

1
4

.3
5

7
.0

4

7
.0

8

4
.3

4

7
.1

6

7
.1

4

4
.0

7

4
.2

4

7
.1

5

7
.1

2

1
.2

4

4
.1

1

4
.1

7

4
.1

5

4
.1

8

4
.4

5

4
.1

4

4
.3

0

4
.1

3

3
.0

5

3
.0

3

3
.0

7

3
.0

4

3
.0

2

1
.1

6

1
.1

7

3
.0

1

3
.0

62

1
.2

5

1
.1

1

1
.1

4

1
.0

1

1
.0

3

1
.0

2

1
.0

7
1

.1
8

1
.0

4

1
.0

6

1
.0

51
.0

9

1
.0

8

4
.4

4

1
.2

2

1
.2

3

5
.0

7

4
.3

8

4
.3

9

7
.1

3

1
.1

2

2
.0

1

8
0

0
 E

 S
E

R
IE

S
E

N
G

L
IS

H



PART LIST

27

1.01 SLIDE

1.02 FRONT SIGHT SCREW

1.03 FRONT SIGHT

1.04 REAR SIGHT

1.05 EXTRACTOR

1.06 EXTRACTOR SPRING

1.07 EXTRACTOR PIN

1.08 LOADED CHAMBER INDICATOR

1.09 LOADED CHAMBER INDICATOR SPRING

1.11 FIRING PIN SPRING

1.12 FIRING PIN

1.14 FIRING PIN STOP

1.16 FIRING PIN BLOCK

1.17 FIRING PIN BLOCK SPRING

1.18 REAR SIGHT SCREW

1.21 KEY LOCK (optional)

1.22 KEY LOCK SPRING (optional)

1.23 KEY LOCK BALL (optional)

1.24 SEAR PIN

1.25 FIRING PIN BLOCK AXLE

2 BARREL

2.01 BARREL RECOIL SPRING (PT 838 only)

3.01 RECOIL SPRING INTERNAL GUIDE

3.02 RECOIL SPRING EXTERNAL GUIDE

3.03 RECOIL SPRING INTERNAL

3.04 RECOIL SPRING EXTERNAL

3.05 RECOIL SPRING GUIDE PLUG

3.06 RECOIL SPRING GUIDE (**)

3.07 RECOIL SPRING (**)

4.07 FIRING PIN BLOCK LEVER

4.11 TRIGGER BAR

4.13 SLIDE CATCH RIGHT (*)

4.14 SLIDE CATCH SPRING

4.15 TRIGGER

4.17 TRIGGER SPRING

4.18 TRIGGER PIN

4.24 MANUAL SAFETY RIGHT (*)

4.26 MANUAL SAFETY LEFT

4.30 CENTRAL SUPPORT

4.34 SEAR

4.35 SEAR SPRING

4.38 MANUAL SAFETY BALL

4.39 “SEEGER” RING

4.40 MANUAL SAFETY BALL SPRING

4.41 HAMMER SPRING SUPPORT

4.42 TRIGGER BAR PLUNGER

4.43 TRIGGER BAR PLUNGER SPRING

4.44 KEY LOCK PIN

4.45 SLIDE CATCH LEFT

5.01 GRIP

5.03 MAGAZINE RELEASE

5.04 MAGAZINE RELEASE SPRING

5.07 MAGAZINE RELEASE BUSHING

5.08 MAGAZINE RELEASE BUTTON

5.09 MAGAZINE RELEASE PIN

5.10 BACKSTRAP PIN

5.11 BACKSTRAP MEDIUM (*)

5.12 BACKSTRAP LARGE (*)

5.13 BACKSTRAP SMALL (*)

5.14 DISASSEMBLING LATCH

5.15 DISASSEMBLING LATCH PIN

5.16 DISASSEMBLING LATCH SPRING

6.01 MAGAZINE BODY

6.02 FOLLOWER

6.03 MAGAZINE SPRING

6.04 MAGAZINE SPRING PLATE

6.05 MAGAZINE BOTTOM

6.06 MAGAZINE EXTENSION  (**) (optional)

7.04 HAMMER SPRING

7.08 HAMMER

7.11 HAMMER SUPPORT PIN

7.12 HAMMER CATCH SPRING

7.13 HAMMER SPRING GUIDE

7.14 HAMMER BUSHING

7.15 HAMMER CATCH

7.16 HAMMER SUPPORT

* STANDARD VERSION ONLY

** COMPACT VERSION ONLY

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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For technical assistance, please contact the nearest dealer to repair your firearm or contact the 

factory.

FORJAS TAURUS S.A.
Avenida do Forte, 511

CEP: 91.360-000 - Vila Ipiranga
Porto Alegre - RS - Brasil
Fone: 55-51-30213000
Fax: 55-51-30213110
export@taurus.com.br
www.taurusexport.com

www.taurusarmas.com.br

9. TECHNICAL ASSISTANCE

ALWAYS KEEP THE MUZZLE POINTED A SAFE DIRECTION
 AND FINGER OFF THE TRIGGER.
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This trademark, forged for over 70 years of hard and 

dedicated work, became a symbol of quality in hand-

guns for civilian, police and military use. This outstand-

ing quality is the result of constant technological 

evolution and from the devoted work of expert gunsmiths 

and highly specialized professionals, which makes 

TAURUS a respected name in more than 75 countries

all over the world.





Las advertencias de seguridad en este manual son importantes. Al 

comprender los peligros inherentes en el uso de cualquier arma de 

fuego, y tomando las precauciones señaladas en este documento, 

usted puede utilizar con seguridad sus armas de fuego Taurus. El 

incumplimiento de alguna de las advertencias puede causar lesiones 

graves a sí mismos o a otros, así como graves daños a las armas de 

fuego u otras propiedades.

ESTE MANUAL

ATENCIÓN



      P
I C

O
T

E

GARANTIA

Asumimos garantía cuanto a la calidad de las armas Taurus, comprometiéndonos 

corregir todos los eventuales defectos de fabricación o de material, por el plazo de un 

año tras su compra.

No asumimos responsabilidad alguna, por anormalidad proveniente de malo uso, 

falta de conservación, municiones inadecuadas o recargadas y de desgaste normal 

que surja por el uso del arma.
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Nunca, en hipótesis alguna, apunte un arma, cargada o no, para algo que usted no desee alcanzar.

Trate siempre todas las armas como si estuviesen cargadas.

Busca orientación con un instrutor cualificado acerca del funcionamiento de su arma de fuego antes de la 

utilización.

Mantenga el dedo fuera del disparador hasta que las miras estén en el blanco.

Guarde su arma y munición en local seguro, evitando el acceso de otras personas.

Nunca jale el disparador para probar su arma antes de verificar si ella está descargada.

Al practicar el tiro, certifiquese de que las personas o animales no sean atinados en caso de que usted no atine el 

blanco (verifique el área atrás del blanco) y, en caso de que el tiro falle, mantenga el cañón apuntado para un lugar 

seguro durante 30 segundos, pues puede suceder un retraso de ignición de la espoleta. Caso usted sienta un 

retroceso diferente de lo normal, proceda de la misma forma.

Cargue y descargue su arma con el cañón apuntado para un lugar seguro.

Evite disparar en superficies rígidas o líquidas, conforme el ángulo de incidencia podrá haber un rebatimiento.

Al entregar un arma o recibirla, hágalo con  la corredera abierta  y sin cargador.

Use apenas la munición indicada, evitando municiones recargadas, viejas y con alteración en el estuche o en el 

proyectil.

El disparado seguido en seco es prejudicial a su pistola.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

1. SEGURIDAD

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

CUIDADO: Dedique especial atención a las reglas de seguridad relacionadas abajo.

E
S

P
A

Ñ
O

L
S

E
R

IE
 8

0
0

 E



37

En caso de sospecha de obstrucción del cañón, descargue su arma inmediatamente. Sólo entonces 

verifique el interior del cañón.

Cargue siempre su pistola de forma segura, o sea, en el estuche apropiado.

Evite arreglos caseros. Siempre que necesario, diríjase a la Asistencia Técnica Autorizada.

Use siempre que posible, anteojos de protección y protectores auriculares, mismo en ambiente abierto.

En caso de caída del arma, verifique si el cañón no está obstruido y si no hubo daños al mecanismo antes 

de volver a disparar.

Al adquirir accesorios, tales como mangos, estuches, miras, etc., que no producidos por Forjas Taurus, 

verifique si son compatibles con su arma.

Armas, alcohol y drogas no combinan. No dispare o manosee armas de fuego tras consumir cualquier 

medicamento o droga que puedan afectar su habilidad.

Nunca pongas su mano al frente del cañón de un arma de fuego.

Certifiquese de la munición y este seguro de su tamaño y calibre.

No intente modificar el curso del disparador de su arma de fuego, tras alteraciones en el curso del 

disparador geralmente afectan el sistema de trabamiento y pueden causar disparo accidental.

El arma puede disparar con el cargador removido.

Accione la traba manual, con el disparador en su posición más delante.

Seguridad también es tener buen juicio.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

2.1 -

corroídos, deformados o dañados. No lubrifique los cartuchos. Lubricantes u otros materiales extraños pueden 

causar disfunciones de munición, tornando potencialmente peligrosas. Use solamente munición del calibre 

para el cual su arma ha sido proyectada. El calibre adecuado queda permanentemente grabado en su arma; 

nunca intente utilizar munición de cualquier otro calibre.

2.2 - El uso de munición recargada (reciclada) de carga manual u otro tipo que no sea el padrón, anula todas las 

garantías. El municionamiento indebido puede ser extremamente peligroso. Podrán haber severos daños al 

arma y heridas graves al tirador o a terceros como consecuencia de tal hecho. Use siempre munición que esté de 

acuerdo con los padrones de desempeño industrial establecidos por el “Sporting Arms and Ammunition 

Manufactures Institute, Inc.” del Estados Unidos (SAAMI) o entidad equivalente en otros países.

2.3 - Daños severos a las armas y heridas graves al tirador o terceros pueden resultar de cualquier condición que 

cause presión excesiva en el interior de la recámara o del cañón durante el disparo. La presión en exceso puede 

ser causada por obstrucciones en el cañón, exceso de pólvora de explosión o por la utilización de cartuchos 

incorrectos o ensamblados de manera equivocada.

2.4 - Pare inmediatamente de disparar y verifique el cañón con relación a una posible obstrucción siempre que:

 Ud. tenga dificultad o sienta resistencia no común al insertar el cartucho;

 El cartucho no dispare;

 El mecanismo deje de extraer un estuche;

 Se constate la existencia de granos de pólvora de explosión no quemados, esparcidos por el mecanismo;

 Un disparo suene débil o anormal.

 Use solamente municiones de alta calidad, originales de fábrica. No use cartuchos sucios, húmedos, 

•

•

•

•

•

2. MUNICIÓN 
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

2.5 -

inmediatamente el arma y mire através del agujero. No es suficiente apenas mirar en la  recâmara. Una bala puede 

quedarse alojada a alguna distancia, a lo largo del cañón, donde no puede ser facilmente observada.

SI UN PROYECTIL SE QUEDA EN EL CAÑÓN, NO INTENTE REMOVERLO DISPARANDO OTRO CARTUCHO. 

ESA ACCIÓN PUEDE GENERAR, DE MODO GENERAL, PRESIÓN EXCESIVA, ROMPIMIENTO DEL ARMA, 

PUDIENDO CAUSAR LESIONES CORPORALES GRAVES.

Caso el proyectil pudiere ser retirado con una varilla de limpieza, limpie también, cualesquier granos de pólvora no 

quemados del agujero, recâmara y mecanismo, antes de continuar con los disparos. Si el proyectil no pudiere ser 

desalojada golpeando en la misma con una varilla de limpieza, lleve el arma para la Asistencia Técnica.

2.6 - No lubrique los cartuchos y certifíquese de haber dejado la recâmara libre de cualquier aceite o conservante 

antes de comenzar a disparar. El aceite interfiere en la fricción entre el estuche y la pared de la recámara que es 

necesaria para el funcionamiento seguro, y somete el arma a estrés similar al impuesto por la presión excesiva.

2.7 - Utilice lubricantes moderadamente, sobre partes móviles de su arma. Evite el rociado excesivo de cualquier 

producto de manutención de armas en la forma de aerosol, especialmente en los casos en que pueda estar en 

contato con munición. Todos los lubricantes, y particularmente los lubricantes en spray en la forma de aerosol, 

pueden penetrar en la espoleta del cartucho y causar fallas de disparo. Algunos lubricantes de alta penetración 

pueden también migrar para el interior de los estuches y causar deterioración de la pólvora; al disparar, la pólvora 

puede no explotar. Si apenas la espoleta explota, existe el peligro del proyectil quedarse alojada en el cañón.

 Caso exista cualquier motivo para sospechar que un proyectil esté obstruyendo el cañón, descargue 
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

ADVERTENCIA sobre la munición marcada “+P” y “+P+”.

Recientemente ha habido muchos desarrollos de los fabricantes de municiones y recargadores, ni todos son buenos. Parece que algunos 

de los fabricantes están en una carrera para ver quién puede desarrollar el cartucho que produce más pressión y velocidad con poca 

consideración por la practicidad o seguridad. Algunas de estas cargas exceden el buen criterio y prácticamente pueden dañar el arma. Las 

armas de fuego Taurus clasificadas para munición “+P” pueden utilizar municiones “+P” especificados por “Sporting Arms and Ammunition 

Manufacturers Institute” (SAAMI). SAAMI no reconoce ninguna munición “+P+”. Es PELIGROSO disparar con munición “+P+” en 

cualquier arma de fuego Taurus y si lo hace usted puede ser gravemente herido o muerto.

Además, parece que algunas municiones marcadas “+P” no son compatibles con lo que SAAMI establece. Sólo hay cuatro calibres que 

pueden llevar a una “+P” de clasificación SAAMI. Son ellos, .38 Special +P, 9mm Luger +P, .38 Super Automatic y .45 Automatic +P. No 

hay otros calibres “+P” aprobados por SAAMI. Cualquier munición de cualquier otro calibre marcada “+P” no es compatible con la 

norma SAAMI, puede ser peligroso y no se es recomendable su utilización.

PELIGRO del “+P+”

Nunca use municiones denominadas “Plus -P -Plus” (+P+) en cualquier arma de fuego Taurus. El “Sporting Arms and Ammunition 

Manufacturers Institute” (SAAMI) no reconoce dichas calificaciones y respectivas municiones pueden ser muy peligrosas. Disparar tal 

munición puede causar una falla catastrófica en el arma de fuego resultando en lesiones corporales graves o la muerte. 

ADVERTENCIA para el “+P”

Sólo utilize municiones clasificadas Plus P (“+P”) evaluados por SAAMI en modelos Taurus designados por Taurus para su uso. Disparar 

munición +P en otros productos Taurus puede ser peligroso y resultar en lesiones corporales graves o la muerte.

ADVERTENCIA

Incluso si su arma de fuego Taurus es clasificada para munición Plus-P (“+P”), dichas municiones generan presiones significativamente 

excesivas si comparadas a las presiones asociadas a las municiones comunes. Dichas presiones pueden afectar la vida útil del arma de 

fuego o sobrepasar la margen de seguridad proyectada en muchas armas de fuego.
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

TRABA

MANUAL

MARTILLO

ALZA 

DE MIRA
CORREDERA

EMPUÑADURA

CARGADOR

RETÉN DEL

CARGADOR

DISPARADOR

PUNTO 

DE MIRA
RETÉN DE LA 

CORREDERA
CAÑÓN

PALANCA DE 

DESENSAMBLE
BACKSTRAP

(SÓLO  VERSIÓN STANDARD) 

®
TORNILLO TRABA TAURUS

(OPCIONAL)

3. CONOZCA SU PISTOLA
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

ESPECIFICACIONES

Modelo PT 809 E PT 838 PT 840 E PT 845 E PT 840 P PT 809 C PT 840 C
Calibre 9 mm Para. .380 ACP .40 S&W .45 ACP .40 S&W 9 mm Para. 40 S&W 

Acción
Capacidad 17 tiros 18 tiros 15 tiros 12 tiros 16 tiros 13 tiros    11 tiros

Extención del cañón
Extención Total
Altura total
Ancho total
Distancia entre miras

Peso del gatillo

Peso 800 g 790 g 780 g 790 g 780 g 710 g 700 g

Miras

Material

Dispositivos de seguridad

Acabado
Número de rayas
Otros

Mag Well (para cambio rápido del cargador, sólo PT 840 P)

108,6 mm

196 mm

152 mm

36 mm

153 mm

Rieles para accesorios (Picatinny / MIL- STD- 1913) 

Backstrap ajustable (sólo versión standard)

Cañón y corredera - acero 
Empuñadura - polimero

Fija, sistema de 3 puntos

Pavonado o inoxidable

6 rayas, la derecha

Retén del cargador y corredera - ( ambidextros, sólo versión standard)

 Doble y simple acción

Traba del percutor

Traba manual externa (ambidextro, sólo versión standard )

Desarmador del martillo (ambidextro, sólo versión standard)

Taurus Security System® (opcional)

131 mm

33 mm

131 mm

170 mm

90 mm

SA: 2,5 - 3,5 kgf
DA: 4,5 - 6,5 kgf

Indicador de munición en la recámara
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

4. DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

La traba del percutor queda permanentemente 

bloqueando el desplazamiento del mismo hacia frente, 

impidiendo disparos caso suceda una caída del arma. La 

traba del percutor solamente es liberada en la etapa final 

del accionamento del disparador, liberando el 

desplazamiento del percutor.

Traba del percutor
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

Cuando un cartucho está alojado en la recámara, la 

extremidad del alerta de seguridad queda saliente, 

revelando una marca roja. Este dispositivo lo alertará 

sobre los cuidados indispensables al manejo de su 

arma.

Indicador de cartucho en la recámara
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

Posición de tiro Posición de seguridad Desarmador

•

•

Mantenga el dedo fuera del gatillo, lo que hace que el disparador para volver a su posición delantera. 

En esta posición, puede acionar la Traba Manual Externa (Registro de Seguridad), empujando la 

palanca para ponerlo en la posición de seguridad.

El disparador se bloquea y se mantendrá en su posición delantera.

Para disparar el arma, empujar la palanca hasta su posición original y luego apretar el disparador.

Usted también puede desarmar el martillo moviendo la palanca hacia abajo, el martillo será desarmado y 

luego la palanca volverá a la posición de disparo.

 La pistola está lista para disparar con el primer disparo en doble acción.

Traba de Seguridad y Desarmador del Percutor
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

®Sistema de Seguridad Taurus  (opcional)

En caso de que haya optado por la adquisición de un arma de fuego con el Sistema de Seguridad Taurus , desarrollado 

para prevenir el uso indebido, esta contará con un tornillo-traba ensamblado en la parte derecha de la empuñadura. 

Cuando está en la posición trabada, impede el funcionamiento de todo el mecanismo de disparo de la pistola. La 

operación de trabar o destrabar se hace con ayuda de la llave que acompaña esta arma y se encaja perfectamente en el 

agujero existente en el topo del tornillo-traba.

Según la figura a continuación.

®

 

®Nunca accione el Sistema de Seguridad Taurus  en su pistola con la corredera en posición abierta (hacia atrás). 

Esto podrá causarle daños permanentes a su arma.
®Nunca accione el Sistema de Seguridad Taurus  cuando el martillo está armado.

®Nunca intente accionar el Sistema de Seguridad Taurus  en una pistola con un cartucho en la recámara.

CUIDADO:

Trabando la Pistola:

Proceda según indicaciones:

Para trabar la pistola, se debe girar el 

tornillo-traba en el sentido del reloj 

hasta sentir o oír un "clic" al final del 

giro. En esta posición, el tornillo-traba 

aflora en la lateral de la empuñadura, 

al  mismo tiempo trabando el 

mecanismo de disparo.

Para destrabar la pistola, debe se girar el 

tornillo-traba en el sentido contrario al del 

reloj. En la posición destrabada, el tornillo-

traba se aloja completamiente dentro de la 

empuñadura, permitiendo al mismo tiempo 

el libre funcionamiento del mecanismo del 

arma. Ahora su pistola esta lista para 

disparar.

•

•

•

Retire el cargador.

icle la corredera para remover la munición.

TENGA POR CIERTO DE QUE LA RECÁMARA 

ESTÉ  VACIA.

C
•

•

•

Jale el disparador para desarmar el percutor.

Usted puede insertar el cargador;

Accione el Sistema de Seguridad Taurus.

Destrabando la Pistola:
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SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

1. Para remover el cargador, con su pulgar presione el 

botón del retén del cargador,  localizado próximo al 

guarda mano.

5. FUNCIONAMIENTO

2. Sujete el cargador con una de las manos y, con la 

otra, introduzca los cartuchos, uno de cada vez, 

empujándolos hacia abajo y hacia atrás.

Introduzca el cargador en la pistola hasta que esté 

preso por el retén del cargador. Cargador mal 

colocado puede caerse al momento en que usted 

dispare.

CARGAMENTO

2

1
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3. Después de reinserir el cargador, sujete la pistola con 

una mano manteniendo su dedo lejos del disparador. 

Con la otra mano jale la corredera hasta su límite y 

suéltela bruscamente o empuje el retén de la corredera 

hacia bajo. Así la corredera ira hacia adelante con la 

presión del resorte recuperador, introduciendo un 

cartucho en la recámara. La pistola ahora esta lista para 

disparar en simple acción.

4. Tras el disparo la corredera retrocedera por la acción 

de los gases y soltara el cartucho vacio, poniendo otro 

cartucho en la recâmara. La pistola esta nuevamente 

lista para disparar. Después del último tiro, la corredera 

se mantendrá en la posición abierta en poder del retén 

de la corredera. Con el fin de hacer que regrese a su 

posición de reposo, presione hacia abajo el retén de la 

corredera.

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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ADVERTENCIA: Estas pistolas Taurus no poseen 

desconector de cargador (de seguridad). Son capaces de 

disparar con el cargador removido.

5. Si desea dejar de disparar antes del último cartucho 

del cargador, se puede optar por:

a) trabar la pistola acionando el registro de 

securidad para arriba.

b) desarmar el martillo y después trabar el arma.

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

5

a

b

E
S

P
A

Ñ
O

L
S

E
R

IE
 8

0
0

 E



50

PROTEJA SUS OJOS Y OÍDOS

Use siempre anteojos de protección y protectores 

de audición todas las veces que estuviera tirando.

Siempre este seguro que las personas a cerca tuyo 

estén protegidas. Ojos desprotegidos pueden 

ocasionar heridas a causa de pólvora, gas, 

residuos de carbono, lubricantes, partículas de 

metal o fragmentos similares que quizás se suelten 

eventualmente de cualquier arma de fuego en una 

normal utilización. Sin la protección de audición, 

una repetitiva exposición al ruido del disparo 

quizás ocasione una permanente y cumulativa 

pierda de audición.

Cartuchos vacíos son eyectados automaticamente 

de la pistola con considerable velocidad y pueden 

causar lesiones en personas que estén próximas. 

La  corredera de la pistola se mueve hacia atrás 

durante el tiro, por ese motivo, evite colocar el 

rostro próximo a la pistola. No use doble 

empuñadura, condición en que el pulgar de la 

mano que no empuña la pistola queda cruzado 

sobre la otra mano.

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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1. Retire el cargador presionando el botón del  retén 

del cargador.

6. DESENSAMBLE

51

ATENCIÓN: assegúrese que el arma está descargada, 

verifique que la recámara está vacía así como también la 

cubeta de la corredera.

2. Apunte la pistola hacia una dirección segura, jale el 

gatillo para desarmar el martillo. Mantener la Pistola de 

acuerdo con la figura 2, mantenga la corredera hacia 

atrás aproximadamente a 3 mm. Simultáneamente, con 

el pulgar y el índice de la otra mano tire la palanca de 

desmontaje hacia abajo. Jale la corredera hacia 

adelante antes de soltar la palanca de desmontaje.

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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3. Retire la corredera de la 

empuñadura.

4.Retire el  conjunto resorte 

recuperador de la parte superior del 

cañón.

52

5.Retire el cañón 

 

de la corredera. Moverlo hacia 

adelante y hacia arriba.

(con su resorte 

recuperador del cañón, modelo 838)

CARGADOR

ATENCIÓN: Tenga cuidado al desarmar el cargador, el resorte se 

encuentra comprimido dentro del cuerpo del cargador y también de 

la placa del fondo del cargador.

A) Con un punzón o estaquilla, presionar la chapa del resorte del 

cargador por el orificio en el fondo del cargador.

B) Empuje la base del cargador adelante según la posición 1 y 2

C) Retire el resorte de adentro del cuerpo del cargador.

 Volte hacia abajo y retire el transportador.

D) Arme en orden inversa.

. 2

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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CAMBIO DE BACKSTRAP (SOLAMENTE VERSIÓN STANDARD)

La función principal del backstrap es garantizar el 

confort del usuario mientras utiliza el arma. Hay tres 

tamaños  disponibles. Con el reemplazo fácil, siga las 

siguientes instrucciones:

A) Remoción: Utilizar lo punción  (incluido  en  la 

caja) para retirar  el  pasador . Después de eso, quite 

lo backstrap,  tirando él hacia abajo.

B) Remontaje: Para montar  el backstrap , ajústelo 

en la  enpuñadura e inserte el pasador de fijación del 

backstrap. Se puede utilizar una herramienta para 

hacer más fácil el proceso de montaje.

A

B
ATENCIÓN: No se recomenda desensamble que no sea 

los anteriores, a menos que sea hecho por un armero 

habilitado.

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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Buscando armar la pistola, realice el procedimiento inverso de desensamble cuidando los siguientes 

detalles:

1. Inserte el cañón (con su resorte recuperador del cañón, 

en el modelo PT 838) en la corredera empujándolo para 

atrás.

NOTA: Para un perfecto funcionamiento del modelo PT 838 

es obligatorio el uso del resorte recuperador del cañón.

3. La corredera debe ser montada en el armazón y 

totalmente empujada hacia atrás

2. Inserte la extremidad del conjunto resorte 

recuperador en el lugar de la corredera, comprimiendo el 

resorte levemente para colocarlo en la posición.

 

2354

REENSAMBLE

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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4. El retén de la corredera debe ser movido hacia 

arriba para mantener la corredera en la parte detrás.

5. Usted debe ciclar la corredera diversas veces, sin 

colocar el cargador, ningún cartucho en la recámara, 

para asegurarse de que la relación cañón / corredera / 

armazón sea la correcta.

55
SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO

Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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La pistola puede limpiarse y lubricarse, bajo condiciones normales, solamente con el desensamble básico 

descrito en el punto 6.

Bajo condiciones especiales, tales como reparos, cuando hubiere necesidad de desensamblar la pistola 

además de la descrita en el punto 6, se recomienda que el arma sea enviada a un armero competente o al 

importador.

Objetivando mantener un arma en perfectas condiciones, la misma debe mantenerse limpia y recubierta 

por una delgada película de aceite. Eso es específicamente necesario luego de su utilización.

Para la limpieza normal del arma no utilizada o mantenida acondicionada por algún tiempo, es suficiente 

limpiarla con un paño con poco aceite. Proceda de la misma manera en la parte interna del cañón. El exceso del 

aceite debe ser removido.

Para la limpieza post tiro es de gran importancia que todos los residuos de pólvora sean retirados del cañón 

y de otras áreas, utilizando una escobilla apropiada. Caso partículas de plomo se detecten en el cañón, ellas 

deben ser removidas con una escobilla de latón con aceite. Una vez limpio, la lubricación debe llevarse a cabo 

según lo descrito en la página 57.

Siempre que usted dispare, el arma debe limpiarse, no importando cuantos disparos se dieron. Caso usted 

efectúe más de 200 disparos en el mismo día, limpie su arma a cada 200 disparos.

La limpieza del cargador también es necesaria para mantener el arma en buenas condiciones de 

funcionamiento.

•

•

•

•

•

•

•

7. MANUTENCIÓN Y LIMPIEZA

ATENCIÓN:  Esté seguro de que su pistola no este cargada, antes de limpiar

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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PUNTOS DE LUBRIFICÁCION

•

•

•

•

•

•

•

•

Desmuniciar el arma;

Desensamblar como se explica en el punto 6;

Retire con un cepillo de forma adecuada, todos los 

residuos que se encuentran dentro del cañón,del 

mecanismo y de la corredera;

Retire el cargador y haga el mismo procedimiento;

Aplique una gota de aceite fino de origen mineral en 

los puntos indicados en la figura;

Impulsor de la traba del percutor (4.07), Guia 

centrales y traseras (5.01) y Conjunto del biela del 

disparador (4.11);

Mantenga todas las superficies metálicas, lubricados 

con una capa fina de aceite;

Montar los sistemas y comprobar su correcto 

funcionamiento.

Si es posible, utilice aire comprimido para una mejor 

limpieza del mecanismo.

Cuidado especial:

• Sólo una pequeña cantidad de aceite debe ser utilizado 

para mantener el equipo;

• Evite el exceso de aceite en:

a) cargador (aceite lubricante tiene alto poder de 

penetración y puede dañar la munición) y;

b) cañón (el exceso de aceite puede, en el tiro, 

generar la presión suficiente para dañar el cañón).

4.07 5.01

4.115.01

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.

Asegúrese de que el  arma esté descargada antes de iniciar cualquier procedimiento de 

mantenimiento o limpieza.
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8. DESPIECES
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LISTA DE PIEZAS

59

1.01 CORREDERA

1.02 TORNILLO DEL PUNTO DE MIRA

1.03 PUNTO DE MIRA

1.04 ALZA DE MIRA

1.05 EXTRACTOR

1.06 RESORTE DEL EXTRACTOR

1.07 PINO DO EXTRATOR

1.08 ALERTA DE SEGURIDAD

1.09 RESORTE DEL ALERTA DE SEGURIDAD

1.11 RESORTE DEL PERCUSSOR

1.12 PERCUSSOR

1.14 BATENTE DEL PERCUTOR

1.16 TRABA DEL PERCUTOR

1.17 RESORTE DE LA TRABA DEL PERCUTOR

1.18 TORNILLO DE LA ALZA DE MIRA

1.21 TORNILLO TRABA 

1.22 RESORTE DEL TORNILLO TRABA 

1.23 ESFERA DEL TORNILLO TRABA 

1.24 PASADOR DEL PESTILLO DE RETÉNCIÓN

1.25 PASADOR FIJ. DE LA TRABA DEL PERCUTOR

2 CAÑÓN

2.01 RESORTE RECUPERADOR DEL CAÑÓN 

(solamente PT 838)

3.01 GUÍA INTERNO DEL RESORTE RECUPERADOR

3.02 GUÍA EXTERNO DEL RESORTE RECUPERADOR

3.03 RESORTE RECUPERADOR INTERNO

3.04 RESORTE RECUPERADOR EXTERNO

3.05 PRESILHA DEL RESORTE RECUPERADOR

3.06 GUÍA DEL RESORTE RECUPERADOR (**)

3.07 RESORTE RECUPERADOR (**)

4.07 IMPULSOR DE LA TRABA DEL PERCUTOR

(opcional)

(opcional)

(opcional)

4.11 CONJUNTO DEL BIELA DEL DISPARADOR

4.13 RETÉN DE LA CORREDERA DERECHA

4.14 RESORTE DEL RETÉN DE LA 

CORREDERA

4.15 DISPARADOR

4.17 RESORTE DEL DISPARADOR

4.18 EJE DEL DISPARADOR

4.24 PALANCA DEL SEGURO DERECHA (*)

4.26 PALANCA DEL SEGURO IZQUIERDA

4.30 SOPORTE CENTRAL

4.34 PESTILLO DE RETÉNCIÓN

4.35 RESORTE DEL PESTILLO DE RETÉNCIÓN

4.38 ESFERA DEL TRABA MANUAL

4.39 ANILLO SEEGER

4.40 RESORTE DEL ESFERA DE LA TRABA 

MANUAL

4.41 APOYO DEL RESORTE DE LA TRABA 

MANUAL

4.42 ÊMBOLO DEL TIRANTE

4.43 RESORTE DEL ÊMBOLO DEL TIRANTE

4.44 PASADOR DEL TORNILLO TRABA

4.45 RETÉN DE LA CORREDERA IZQUIERDA

5.01 EMPUÑADURA

5.03 RETÉN DEL CARGADOR

5.04 RESORTE DEL RETÉN DEL DISPARADOR

5.07 BUJE DEL RETÉN DEL CARGADOR

5.08 RETÉN DEL CARGADOR

5.09 EJE DEL RETÉN DEL CARGADOR

5.10 PASADOR DEL BACKSTRAP

5.11 BACKSTRAP MEDIO (*)

5.12 BACKSTRAP GRANDE (*)

5.13 BACKSTRAP PEQUEÑO (*)

5.14 PALANCA DE DESMONTAJE

5.15 PASADOR DEL RESORTE DE LA 

PALANCA DE DESENSAMBLE

5.16 RESORTE DE LA PALANCA DE 

DESENSAMBLE

6.01 CUERPO DEL CARGADOR - 15T

6.02 ELEVADOR

6.03 RESORTE DEL CARGADOR

6.04 CHAPA DEL RESORTE DEL 

CARGADOR

6.05 FONDO DEL CARGADOR

6.06 EXTENSIÓN DEL CARGADOR 

 (**) 

7.04 RESORTE DEL MARTILLO

7.08 MARTILLO

7.11 PASADOR DEL SOPORTE DEL 

MARTILLO

7.12 RESORTE DEL RETÉN DEL MARTILLO

7.13 GUÍA DEL RESORTE DEL MARTILLO

7.14 BUJE DEL MARTILLO

7.15 RETÉN DEL MARTILLO

7.16 SOPORTE DEL MARTILLO

(opcional)

* MODELOS STANDARD

** MODELOS COMPACTOS

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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En caso de problema, por favor contactar el distribuidor más cercano para 

reparar su arma de fuego o con la fábrica.

FORJAS TAURUS S.A.
Avenida do Forte, 511

CEP: 91.360-000 - Vila Ipiranga
Porto Alegre - RS - Brasil

Tel: 55-51-30213000
Fax: 55-51-30213110
export@taurus.com.br
www.taurusexport.com

www.taurusarmas.com.br

9. ASISTENCIA TÉCNICA

SIEMPRE DEJE EL ARMA APUNTADA A UN LUGAR SEGURO
Y EL DEDO LEJO DEL GATILLO.
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Esta marca, forjada por más de 70 años de muy trabajo y 

dedicación, se convirtió en un símbolo de calidad de armas 

para los civiles, la policía y el uso militar. Esta excelente 

calidad es el resultado de la evolución tecnológica constante 

y del trabajo de armeros expertos que se dedican y 

profesionales altamente especializados, lo que hace 

TAURUS un nombre respetado en más de 75 países del 

mundo.
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